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B craree paccMOTpeHBl HEKOTOPbIE IPUEMBI  CIOBOTBOPYECKOM
JIESITEIbHOCTH aHTJIMACKOTO AWAaKTHKa M Jekcukorpada 1-it mom. XVI B.
Tomaca DnmoTa, 3aKIIOYAIONIMECS B BBEICHUH B HAYYHYIO MPO3Y MHOS3BIYHBIX
HEOJIOTM3MOB JIATUHCKOTO M TPEYECKOr0 IPOUCXOXKIEHHUA. BblaeneHsl Tpu
rpynIbl BBOAUMBIX T. DIIMOTOM JIEKCEM OTHOCHTEIIBHO XPOHOJIOIMYECKOTrO
KpUTEpUs — BPEMEHHM HX JIeKCUKOorpaduueckoil (ukcanuu B aHTJIUKACKOM,
OIpeIeNIeHbl CIOCOOBI BBEICHUS HOBBIX CIIOB.

Kniouesvie cnosa: popmupoBaHHe aHTIOA3BIYHOIO HAYYHOI'O JUCKYpCa,
JeKCUYecKash WHHOBAIUs, 3alMMCTBOBaHUE, JIEKCUKOrpaduyeckas QUKcarus
CJIOBA, STUMOJIOT M, TOJKOBAaHNE 3HAYEHHUSI, KOMMEHTAPUN, CHHOHUM.

OWIOJOTUYECKUE UCCIEIOBAHUSA TIOCIEIHUX JCCATUICTHUH OTJIMYaeT
aHTPOMOIIEHTPpUYECKAs] MEPCIEKTUBA, UHTEPEC K POJU JIMYHOCTU B TBOPEHUU
S3bIKA KaK CHUCTEMBI M TEKCTAa KaK SI3BIKOBOTO MPOIYKTA. SI3BIKOTBOpYECKAS
MHUCCHS JIMYHOCTH SPKO TPOSBHIIACH B DMOXY CIOKEHHUS 3aIaTHOCBPOICHCKUX
HaIlU{, KOTOPBIE UCIIBITBIBAIA OCTPYIO TIOTPEOHOCTH B MOTHO(DYHKITMOHATBHBIX
HAIMOHAIBHBIX A3BIKAX, CIOCOOHBIX O0CTYKUBATh BCE Cephl KU3HU HAPOA.

K XVI Beky aHrnuickuii s3blk, mocie mnodenbl Haja (PpaHIly3CKUM
BEpHYBIIMI cebe cTaTyc O(QUIMAIBHOTO S3bIKA, IO-TIPSKHEMY CUYHTAICS
HECMOCOOHBIM B CHJIy II€JIOTO psiia TPUYUH OOCITYyKUBaTh MOTPEOHOCTH
HAy4YHOW KOMMYHHUKAIIMH, TJIABHBIM 00pa30M, U3-32 OTCYTCTBUSI CEMAaHTUUYECKH
aJICKBaTHBIX COOTBETCTBUM [JISl JIATUHCKUX WM TPEUYECKUX MOHATHH. llepuon c
Havyana XVI u no cepenunnl XVII Beka xapakTepr3oBajcs B aHTJIHICKOM SI3bIKE
BCIJIECKOM  CJIOBOTBOPUYECKOM  JesTenbHOCTH. (CTaTHUCTUYECKHE JaHHBIC
YKa3bIBAaIOT, YTO B ATOT MEPHO]I 3aCBUACTEILCTBOBAHBI CaMbIE OBICTPHIC TEMITBI
yBEJIMYEHHUs CIIOBAPHOTO 3araca s3bIka 3a BCio ero ucropuio [11, c. 336].

[IpobGnema yTBEepKACHUS AHTJIMHCKOTO B HAYYHOWM KOMMYHHUKAIIMH HE
Morjia ObITh pelleHa 0e3 CO3HATENbHBIX, MOJYAC CAMOOTBEPIKEHHBIX YCHUIIMIA
MPOTPECCUBHBIX YUYCHBIX W JIMTEPATOPOB TOTO BPEMEHHW, HAIPaBJICHHBIX Ha
CO3/IaHHE€ aHTJUHUCKOT0o Hay4dHOTO si3biKa. [1o ciioBam A. bo u T. Keii6na, «...TOT
K€ TIOPBIB, KOTOPBIH MOOYX )T YICHBIX OTKPBIBATh AaHTJIUHCKOMY YMY JTOCTYIT K
BEJIMKMM TBOPCHHSIM KIIACCHUECKOW M TIPOYUX JIHTEpaATyp, MOOYKIand uX
o0Ooramarh aHTIMAUCKUN S3BIK CJIOBAMH, 3aUMCTBOBAHHBIMH U3 TOTO K€
UCTOYHHUKAY» (nepesoo naui) [9, c. 201]. TlokazaTenbHO, YTO aBTOPHI, IMHCABIINE
CBOM pabOTHI HA POJTHOM SI3bIKE, CTPEMUIIUCh AaTh YUTATEISIM OOBSICHEHUS WU
OTpaBlIaHUS CBOETO PEIICHUS — OJHUM U3 TPUMEPOB SIBIACTCS W3BECTHBIN
KoMMeHTapuii Popkepa Diema, utupyemsiii B.H. Spuesoii [1, c. 96-98].



B I[&HHOf/i CTaTbC MbI pPACCMOTPHUM TCXHOJIOTUIO JICKCHYCCKOI'O
0601"&H1€HH51 aHTJINHCKOTO HAay49HOI'O OHUCKYpCa, IMPUMCHCHHYIO Tomacom
BJII/IOTOM, MUCATCIEM-INIAKTUKOM U OUIIJIOMATOM, B €TI0 TPYAC «HacTtaBHUK»
(“The Boke named the Governour”) (1531) — kHure, IOCBSIIEHHOM
MOpaJIbHOMY BOCIIUTAHUIO Oy IyIux roCy1apCTBEHHBIX JIEeSITEIICH.
CJ'IOBOTBOp'-IeCKa}I ACATCIIBHOCTD T. Danorta u3BecTHA U YIIOMHHACTCSI BO BCEX
aBTOPUTETHBIX  paboTax MO  HUCTOPUH  (POPMHUPOBAHUS  AHTIIHICKOTO
HAaIIMOHAJIBHOI'O  sA3BbIKA. BMmecTe ¢ TEM, Ha IIOCTCOBCTCKOM HAYYHOM
IPOCTPAHCTBE OHA OCTAeTCS MAJOM3YYEHHOH B JIEKCHKOTpapUUYeCKOM H
TEKCTOJIOTMYECKOM aclekTax. B 3aJadyu Hamero HuCCiIeaoBaHHsA BXOJIUJIO: 1)
YCTAaHOBJICHUC MOTHUBAIINuu T. Dauora Ipu BBCACHUUN HNHOA3BIYHBIX
HEOJIOTU3MOB, 2) OIIPCACIICHUC croco0o0B BBCIACHHA MM HOBLIX CJIIOB B paMKax
Hay4YHOI'o AOUCKYpPCa, 3) YTOYHCHHUC C IIOMOIOBIO JAHHBIX STHMOJIOTHYCCKHX
CJ]OBapeﬁ «aBTOPCTBaA» T. Danora 1o OTHOIIEHHUIO K BBOJIVWMBIM UM JICKCEMAM.

OHGHI/IBaH BKJIaJg T. Dmanora B Pa3BUTUC HAYYHOI'O aHTJIUHCKOTO A3bIKA,
H€O6XOIIHMO YUYUTBIBATb TOT (1)aKT, yro ero «HactraBHUK» ObLI IICPBBIM
CCPBC3HBIM AUIAKTHUYCCKUM TPAKTATOM, HAIIMCAHHBIM Ha AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Kaxk BHUJHO H3 TCKCTa, CaM T. Dot IMPU3HACT cJIa00CTh AHIVIMHCKOTO Iepeca
JIMIIOM U3SNIHON W Onaro3By4Hoi yateiHu: “lI coulde recite a great nombre of
semblable good sentences out of these and other wanton poets, who in the latine
do expresse them incomparably with more grace and delectation to the reder
than our englisshe tonge may yet comprehende” [10, c. 56]. BmecTe ¢ Tem,
aBTOP PYKOBOJCTBYETCS OCO3HAHHWEM OOIIECTBEHHON Ba)XXHOCTH YTBEPKIACHUS
POIHOTO f3bIKA KAK S3bIKA HAYYHOM JIMTEPATyphl, YKa3blBasg HA OMBIT APYTUX
3aI1aIHOEBPONECUCKUX HAIMKM 110 OTHOIICHHIO K KJIACCHYECKOMY Haclieauto. B
OTKPBITHM ISl CBOEW HAIMU JIOCTyNa K MYAPOCTU JApeBHUX T. DIUOT BHIWUT
JIOJT TMPOCBEIICHHBIX Jtojeil cBoero Bpemenu: “That lyke as the Romanes
translated the wisedome of Grecia in to their citie, we may, if we liste, bringe the
lernynges and wisedomes of them both in to this realme of Englande, by the
translation of their warkes; sens lyke entreprise hath ben taken by frenche men,
Italians, and Germanes, to our no litle reproche for our negligence and slouth”
[10, c. 97].

Anamn3 tekcra «HacrtaBHukay IMOKa3aJl, 4YTO BBOJAMMBIC M TOJIKYCMEIC
T. OnvoroM cioBa JAaTUHCKOTO W TPEUYECKOro MPOMCXOXKACHHS (MHOTrAA
3aMMCTBOBAHHBIE TIOCPEACTBOM (PPAHITY3CKOT0) MOXXHO pa3feiuTh Ha TpPH
IPyNIbl O XPOHOJIOTMUYECKOMY KPUTEPUIO — BPEMEHH UX JIEKCUKOIpapUUeCcKOi
(buKcalu B aHTJIUHCKOM.

K mepBoii rpynmne Mbl OTHECIIH CJIOBA, BBEJICHHBIE B AHTJIMMCKUHN S3BIK
camuM T. DaMOTOM, TOATBEPXKICHUEM 4YeMY SIBISETCS (UKCAIHs €ro
«aBTOpPCTBa» ITUMOJIOTUYCCKUMHU CJI0BapsMHU. OCHOBHBIMH CHOCO6aMI/I
BBCACHHUA TAKUX JICKCUUYCCKUX I/IHHOBaHI/Iﬁ ABJIAKOTCA:

— onpedeﬂeHue, mMOoOJIKOBAHUE 3HAYEHUA



I'maron humect 3aumcrBoBan T. DIMOTOM HCIIOCPCACTBCHHO M3 JIATBIHU
(mat. humectare ot (h)amectus ‘Bmaxwusbiii’) [4, ¢. 448] u cemaHTH3MpOBaH
nyteM TonkoBaHus: “Galen wyll nat permitte that pure wyne, without alay of
water, shulde in any wyse be gyuen to children, for as moche as it humecteth
the body, or maketh it moyster and hotter than is conuenient ...” [10, c. 46].

Cnoco0 BBeIeHHUS JIATUHCKOTO CJI0BA B aHTJIMHUCKHI TEKCT MOXKET OBITh M
6onee octopoxHeiM. CimoBo acumen (w3 mar. acumen ‘4rto-audo OCTpoe;
octpora, octpue’) [2, c. 97] BBomuTcss T. DIMOTOM HE KaK y)Ke COCTOSBIICECS
3aMMCTBOBAaHHC, a KakK (1)aKT JIATUHCKOTI'O A3bIKA C HaAaMCKOM Ha
NPUBJICKATEIFHOCTh €ro ceMaHTmueckoir emkoctu: “the chiefe sharpnesse of
witte called in latine acumen” [10, c. 66].

I[JISI T. Dnmuota O4UCBHUIHA HOTpe6HOCTI> B OAHOM CJIOBC, KOTOPBIM MOKHO
obut0 onpeaenuTh “a heape of all maner of lernyng: whiche of some is called the
worlde of science, of other the circle of doctrine” [10, c. 52]. B kauecTBe Takoro
cioBa OH mpeamaraet encyclopedia (coep. nat. encyclopaedia < Hempas.
npourenue rped. egkuklopaideia ‘oOmiee oOpa3oBaHue, UK I'YMaHUTAPHBIX U
TOYHBIX HAYK, C TOYKH 3pPCHHUA TI'PCKOB 00s13aTeJIbHBIX AJIs1 BCCCTOPOHHCTO
obpazoBanus’) [12, c. 313].

—pacmupeHHbld Kommenmapuﬁ, KOI’I’ZOpblZZ MoaxHcem BKaUams CCblIKU HA
aHmu4Hble asmopumentvl

[TpuMepom Takoro BBEACHUS HEOJIOTH3Ma MOXKET CITY)KUTh CJI0OBO Modesty
(or mar. modestia), xoropoe T. DnmoT ymoTpeOiseT B ycTapeBIIEM s
COBPEMEHHOT'0 aHIIMKACKOTO 3HadeHuu ‘moderation; freedom from excess or
exaggeration; self-control; clemency, mildness of rule’ [6, c. 575]: «... the
vertue called Modestie, whiche by Tulli is defined to be the knowlege of
oportunitie of thinges to be done or spoken, in appoyntyng and settyng them in
tyme or place to them conuenient and propre. Wherfore it semeth to be moche
like to that whiche men communely call discretion” [10, c. 96]. O0OBscHss
3HavyeHue cioBa Modesty, T. DMOT He CKPBIBAET CBOE «aBTOPCTBO», YKa3bIBas
Ha TO, 4TO 3TO cyioBo “Nat beinge knowen in the englisshe tonge”, na u cpeau
3HATOKOB JIATBIHKU OHO HM3BCCTHO TOJIBKO TCM, KTO YHTAJI «XOPOIIHNX aBTOPOB»
[10, c. 96].

CnoBo equability (ot mat. aquabilis) [12, ¢. 320] T. DnuoT BBOAWT B
TEKCT C TIOMOUIBIO CCHUIKM Ha 0e30roBOpOYHBIA aBTOpUTET L{uiiepona, kak Obl
MMO3BOJIAA  YHUTATCIIIO CaMOMY YBHUHIACTbL IIPCBOCXOACTBO KOMIIAKTHOT'O
JJATUHCKOIr'0 CJIOBa HaJ COIPOBOXIAIOIINM €ro MHOI'OCJIOBHBIM OIIMCAHUCM:
“There is also moderation in tolleration of fortune of euerye sorte, whiche of
Tulli is called equabilite, whiche is, whan there semeth to be alwaye one visage
and countenance neuer changed nor for prosperitie nor for aduersite” [10, c.
211].

— CUHOHUMDbI

Bcenomunas cmepts Lesaps, T. Dot BBoaut ciaoBo acceleration (ot nar.
acceleration-em) [2, c. 50], compoBoxmas ero cuHoHHMMOM haste: “... and the



acceleration or haste to his confusion, causid by his owne edict or decre ...” [10,
c. 120].

Ko BTOpOﬁ rpymamc CJI0oB MblI OTHCCIIM CJIOBA, IICpBAasA ITMCbMCHHAS
@HKC&HI/I}I KOTOPBIX 3apCruUCTpUpPOBaAHA IOTHMOJIOTHYCCKHMHU CJIOBApAMHU 10
T.Dmmora — TeM He MCHEC, OHHU 00BSICHSIOTCSA ABTOPOM KaK MAJIO- HIIA
HCIIOHATHBIC. O‘-IeBI/II[HO, 9TH CJIOBA BCTPCYAJIMCH B AHIJIOA3SBIYHBIX TCKCTAX
PEIKO, HE UMEJIH Y3YallbHOTO YIIOTPEOJICHUS U CEMAaHTUYECKOU Crieliu(pUKAIIAN.

Ecnu peyr nuta o HOBOM HayyHOM TepMHHE, T. DIIMOT MOr CUUTaTh
HGO6XOI[I/IMBIM IMOAYCPKHYTb €0 HOMHWHATUBHBIC IIPCUMYIICCTBA U 3aKPCIIUTL B
s3pike. K mpumepy, mepBoe muchbMEHHOE yMOTpeOJeHHe TepMHHA TPeuecKoro
npoucxoxaeHus cosmography cdukcupyercs B XV Beke [12, c. 218], wo T.
DIUoT BBIACISCT €0 B TCKCTC KaK MHOA3BIYHOC CJIOBO, Tpe6y101uee aHTJIMHUCKOMN
nepununmn: “Experience we haue therof in lernynge of geometry, astronomie,
and cosmogrophie, called in englisshe the discription of the worlde” [10, c.
29].

Cnoso simulacre (u3 cr.-dppanm. simulacre < jmar. simulacrum) ‘an image
(of a god, etc.) to which honour or worship is rendered’ 3adukcupoBaHO
TUMOJIOTaMHU B aHriauiickoMm emie B konue XIV Beka [8, c¢. 68]. T. Dnwmot
cyuTacT H€06XOI[I/IMBIM COIIpOBOAUTL €TI0 0oJiee 4YacTOTHBIM CHHOHHUMOM
mmpokoi cemanTuku image: “Phidias the Atheniense, whom all writers do
commende, made of yuory the simulachre or image of Jupiter ...” [10, c¢. 30].
Nuorna T. DOamoT cyMTaeT HENMIIHUM TOBTOPHO OOBSCHUTH 3HAUYECHHE
WHOSI3BIYHOTO cjIoBa B TekcTe. Tak, cioBo celerity (ot dpanm. célérité < nar.
celeritat-em) BrepBbie (PUKCHpPYETCS B MMCHbMEHHOM aHTJIMHCKOM HE3I0JITO JIO
poxaenus T. Dmumora [3, ¢. 211] u, HecoMHEHHO, omlyiiaiock B Havaige XVI
BEKa HEOoJOru3mMoM. T. DIHOT BBOAUT €ro B CBOM TEKCT C IOMOIIBIO
aHTJIUICKOro cuHOHMMa Spedinesse, mpuueM aenacT 3TO ABaKAwl: “‘More ouer
there be diuers maners of exercises wherof some ... serueth for agilitie and
nymblenesse; some for celeritie or spedinesse.” [10, c. 67]; « ... celeritie,
communely called spedinesse” [10, c. 89].

Cpenu crocoOOB BBOJIa MHOSA3BIUHBIX CIIOB Yy T. DinnoTa BcTpeyaem
napenmemuyeckoe onpeoeieHue, BbIICICHHOE CKoOKaMu: ““ ... suche persones
from their adolescencie (which is the age nexte to the state of man) oughte to be
persuaded and taughte the true knowlege of very nobilitie ...” [10, c. 114].
Cnoso adolescence (ot ¢p. adolescence < mar. adoléscentia), oObscHsIeMOe
T. Dnurortom, BriepBhIe huKcUpyeTcst ciaoBapsimu B cepearae XV B. [2, ¢. 123].

Kak u ero COBPEMCHHHUKH, OTCTAMBABIINC IIPABO POJHOI'O SA3bIKA CIIYKUTb
CPEIICTBOM HayYHOW KOMMYHHKaNuu, T. DIUOT OTAaBan cede OTYET B TOM, YTO
€ro JICKCMYECKHE HWHHOBaIlUUu HeI/I36e>I(HO CTaHYyT 06’beKTOM KPUTHKH.
Ynorpebnss cymecTBUTeIbHOE Magnanimity (ot cr.-gpani. magnanimité <
Jat. magnanimitat-em), nmepBast nucbMeHHast (PUKCAIINSA KOTOPOTO B @HTJIHHCKOM
narupyetcst BTopoii mojosuno#t X1V Beka [6, c. 28], T. Dnuot npexynpexaact
HCIOBOJIbCTBO IOTCHHUAJIIBHBIX KPHUTHUKOB W MNPCJIaracT KaK aJIbTCPHATHBY



«boJtee 3HAKOMOE» clioBocodeTanne good courage: “But nowe | remembre me,
this worde Magnanimitie beinge yet straunge, as late borowed out of the latyne,
shall nat content all men, ... | will aduenture to put for Magnanimitie a worde
more familiar, call it good courage, whiche, hauynge respecte to the sayd
definition, shall nat seme moche inconuenient” [10, ¢. 196-197].

Anamn3 tekcra «HacraBHukay II0Ka3aJjl, 4TO JCKCHUYCCKHC HWHHOBAIlUH
T. Dmnora He OIrpaHUYIUBAINCH 3dUMCTBOBAHUCM HWHOA3SBIYHBIX CJIOB, HO
BbIPpAXKAJIMCh TAKIKC B BBCICHHUHN B ITMCbMCHHOC y1'[0Tp€6J'IeHI/IC IMPONU3BOAHBIX U
CCMAaHTUYCCKOM pPa3BUTHUU 3aMCTBOBaHuN. B IMPUBCACHHOM HMIKC IIPpUMCPC
T. Dmuotr BBomUT cymiectButenbHoe implacability (ot mar. implacabilitas)
(mepBoe 3adMKCHPOBAHHOE YIOTPEOJIEHWE OTOTO CJIOBAa B  AHTIUHCKOU
auteparype coracHo gaHHbix A New English Dictionary on Historical
Principles): “O what calamitie hapned to the mooste noble citie of Rome by the
implacabilitie or wrath insaciable of these two capitaines ...” [10, c¢. 123].
[TockonbKy yrnoTpeOiieHue B aHTJIMICKOM TpuiiaraTensHoro implacable (ot nat.
implacabilis) 3adpukcHpoBaHO CIIOBapsSMHU Ha JCCATUICTUE PaHbIIE, AHTJTHHCKHIA
nonydaer mapy Implacable — impacability, otpaxatonryro nmaTHHCKHIA
cJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIM psix [5, ¢. 92].

CrnoBo audacity (ot yat. audac-em) u3BeCTHO B aHTJIMHCKOM C CEPEIUHBI
XV Beka B 3nauenuu ‘boldness, daring, intrepidity; confidence’ [2, c¢. 559].
T. Omnot B «HactaBHuKE) BIICPBBIC BBOAUT €TI0 C HCCKOJBbKO MHBIM 3HAYCHHUCM
‘boldness combined with disregard of consequences; venturesomeness, rashness,
recklessness’ [2, c. 559]: “... Audacitie whiche is an excessife and inordinate
truste to escape all daungers, and causeth a man to do suche actes as are nat to
be ieoparded” [10, c. 187].

Hakonen, B Tperbro rpynily Mbl BKIIOUUIM CIy4ad, KOTOPBIE MOKHO
OXapaKTCPHU30BaATh KdK «IIPCABOCXHIICHHBIC 3aMMCTBOBAHUA) — (I)aKTI)I
BBCACHUA T. DauoTroM B TEKCT JIATUHCKUX W I'PCUCCKHUX CJIOB, IICpBad
nexcuxkorpapuyeckas ¢GuKcaus KOTOPbIX B AHTIMHCKUX STUMOJIOTHYECKUX
CIOBapsAX JaTUpyeTrcs mno3gHee Bbixona B cBeT «HacraBHuka». HempuszHaHue
9THUMOJIOTaMHU «aBTOPCTBa» T. Dnuora sABISETCS JOTMYHBIM B TEX ClIydasix,
KOrja BBOJUMBIC B TCKCT HHOSA3BIYHBIC CJIOBA HNPCACTABJICHBI MM MMCHHO KaK
JATUHCKUE UITU TPEUYECKUE SKBUBAJICHTHI (IEPEBOJAHBIE COOTBETCTBUS). T. DIHMOT
CONPOBOXAaeT TaKWEe HHOS3bIUHBIC BKparwieHus cioBamu  “called in
Greek/Latin”. TIpumeuaTenbHO, YTO B KaXKJIOM TaKOM Cilydae TMpeiaracMbii
aBTOPOM WHOSI3BIYHBIM DKBUBAJICHT BBIITIANUT IIPUBJICKATCIILHBIM 6)’[&1‘0)]8.})5[
KOMIIAKTHOMY Oq)OpMJ'ICHI/I}O CMKOI'o CEMaHTHYCCKOIO COACPpKaHUA B OAHOM
CJIOBC:

“More ouer without musike gramer may nat be perfecte; for as moche as
therin muste be spoken of metres and harmonies, called rythmi in greke.” [10,
c. 65].

“And if ye aske me what mercye is, it is a temperaunce of the mynde ...
and it is called in latine Clementia ...” [10, c. 128].



[Ipu anammze Texcra «HactaBHuMkay Hamu OOHapyxkeH  ¢akT
ynotpeonenuss T. Dmuorom ciosa Saltation (ot mat. saltation-em), xoTopsrit
OCTaJICSI HE3AMEYEHHBIM JTHUMOJIOTUYECKHUMHU CJIOBapsIMU — 3TO  CJOBO
perucTpupyercs B mucbMeHHOU pukcaruu He panbiie XVII Beka, kak MUHUMYM
Ha cToJIeTHe Mmo3xe co3nanus «HacraBuuka» [7, c. 62; 12, c. 784]: ... and by
the deepe serche of raison beholde their coursis, in the sondrye diuersities of
nombre and tyme, a fourme of imitation of a semblable motion, whiche they
called daunsinge or saltation ...” [10, c. 81].

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIN OSTUMOJIOTUYECKUN aHANU3 TEKCTa
«HactaBauka» T. DOnuvora MO3BOJIMI HaM YBHUJIETh HEKOTOPbIE MEXaHU3MBI
IIeJICHANPABICHHOTO (OPMHUPOBAHMUSI HOBOM JIEKCHKH B cdepe aHTJIMACKON
HayuyHod mnpo3bl XVI Beka, KOTOpble B KOHEYHOM HTOTE CIOCOOCTBOBAIH
JOCTIKEHUIO TIapaJIoKCalIbHOM ToOeIbl Ha/l JAThIHBIO C TIOMOIIBI0 CAMOW Ke
JIAThIHU.
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